
WILHELM RADLOFF VE TfJRK D~YALEKTLER~ 
S O Z L U ~  - 

s 
1. Wilhelm Radloff, Tiirkoloji alanmda biipk eser vermi~tir. Proben &r 

Volksliteratur der tiirkischcn ~tiimnfe (1866-1907); Phonetik der n6rdlichen 
Turksprachen (1882 [1883]); Aus Sibirien. Lose Blitter aus dem Tagebuch ei- 
nes reisenden LinguiFtcn (1-11, 1884); Das fiirkische Sprachmaterial des Codex 
Cumanicus (1887); Kudatku Bilik. Facsimile der uigurischen Handschrift der 
K.K. Hofbblwthek in Wien (1890); Das Kudatku Bilik des Jusuf Chass- 
Hadrchib am Bhlasagun (I, 1891, 11, 1900 - 1910); Versuch eines Worterbu- 
ches der Tiirk-Dialecte (1-IV, 1893-1911); Die alttiirkischen Inschriften &r 
Mongolei (1895) ... gibi. 

Proben &r Volksliteratur der tiirkkchen Stiimme adh dizinin I.  biiliimii 
1866'da (Die Dialecte des eigentlichen Altai: &r Altaier, Teleuten, Lebed-Tata- 
ren, Schoren und Sojonen), 11. b61iunii 1868'de (Die Abakan-Dialecte [der So- 
gaische, Koibalische, Katschinzische], der Kysyl-Dialect und der Tscholym-Dia- 
lea [Ktiarik]), 111. bijliimii 1870'te (Kirgisische Mundarten), IV. biiliimii 
1872'de (Die Mundarten der Barabiner, Taraer, Toboler und Tiimenbcher Ta- 
taren), V. bijliimii 1885'te (Der Dialect &r Kara-Kirgisen), Vl. bijliimu 
1886'da (Der Dialect der Tarantschi) qkmqh. 

Bu dizinin VII. bijliimii 1896'da yayunlanm (Die Mundarten der Krim). 

Proben dizisimn 1899'da @an VlII. bijliimii (Mundnrten der Osmanen), 
Ignk KJnos'un eseridir. X. biiliimii (Narefija bcssarabskih gagauzov) V.  Mas- 
kov'un eseri olarak qkh (1904). Son olaralc 1907'de #an IX. Mliimii (Nare- 
Ci ja  urjanhajecv [sojotov], abakanskih tatar i karagasov) ise N .  F. Katanov'un 
eseridir. 

Radloffa bor~lu oldugumuz bu eserlerin biiyiik bii biiliimii bu giin 
biisbiitiin eskimi~ veya her bakundan qllmytY. Bu eserler arasmda ara sua 
b a ~ r d u b m u z  biiakun yaydar da vardu. Probcn dizisi gibi. 

Ancak son 60-70 yd i b d e  biiyiik bii gelbmeye t a d  oldugumuz Tiirk* 
loji alalunda Radloffun Versuch eincs Wiirrerbuches der Turk-Dialecte a& 
arutsal sozlii@niin aylama&@ aqk bir g e r w i .  

2. Radioffun siizliigii Turk diyalektleri alanmda &an ilk k a ~ ~ l q t m a h  
dd6k dmemesi degildir. Ondan yirmi yll Bnce Enneni  ad^ Rus Tiirkologu 
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Lazar Budagov Sravnitelhyj slovar' turecko-tatarskih narefij adh eserini yayun- 
lmU$h (1, 1869, 11, 1871). "Liigat-i Tiirkin ba$l@ altmda @an bu sozluk bu- 
~ w k  balumdan Radloff a iwnek olmu$tur. 

Eski Tiirk diyalektleri olarak Budagov sijzliigiinde Uygurca, Cagatayca ve 
O s m d c a  yer ahqhr .  Budagov'un Uygurca a h  verdigi dil, daha p k  Ku- 
tadgu Bilig'in dilidir. Yazann 'Uygurca" verileri, bu eselin H. VhMry'nin 
Uigurirche Spmchdenkmaler und dnF Kudotku Bilik (Innsbmck 1870) a& bas- 
lusmdan almmqhr. (VbMry'den yaklayk yirmi yll soma Radloff da Kutadgu 

s Biligin yeni biu baslosuu yapacaktu : Das Ku&tku Bilik des Jmuf Chars- 
Hadrchib aus Bdasagun. Teil 1, 1891, Teil 2, 1900-1910). Budagov, Ming 
pgmdan (1368-1644) k a d  Gq Uygurca-Cmce sBzliigi~ de kullanm~tu. Ya- 
&, bu dzliigiin Julius von Klaproth (Abhandlungen iiber die Sprache und 
Schrifrder Uiguren. Paris 1820) bashandan yararlannugtl. 

Budagov'un Cagatayca kaynaklan arasmda Rabgua'nin Krsasu'l-enbiyri 
adh eseri yer almaktadu. Bu giinkii terminolojiye g6re, Rabgud'nin eserinde 
ku l ldan  dil Hfirezm Tii rkpi  sayllmaktadu. Budagov, bu eserin 1859'da Ka- 
zan'da @an b'minskiy baslusuu kullanrmgtu. Bundan bqka, Budagov'un Ne- 
vai'nin Muhakemehi'l-ldgateyn'ioi, Babur'un Baburname'sini, Ebiilgazi'nin Se- 
cere-i Turk'iinii ve anonim Sirdcii'l-kuldbt kuUan&$nr go~yomz.  Yazar, Mu- 
hakemetii'l-liigateyn'in 1841 baslosmdan yararlamnqtu. Baburnamev fl'mins- 
kiy 1857'de Kazan'da yaylmlamqh. Secere-i TurKii ise 1825'te Kazan'da 
Christian Martin Joachim Fraehn basluya vennigti. Sirrici'l-kuMb ise 1864'te 
Kazan'da qkmph. Budagov, Nevai'nin eserlerindeki Cagatayca sozleri i+e 
alan ve asd a& bilinmeyen Abqka  dzliigimii de kullanm~tu. V.V. Vel'yami- 
nov-Zernov'un Slovar' diagatajsko-tureckij bagM A b y k a  baslusr 1869'da 
pkrmrt~. Bunlardan baska, y a m  Kalkiita'da 1820'de yaylmlanan Cagatayca- 
F v  siizl6kten de yararlanrm$tlr. Evrengzltin saraymda yetiwn Fazlullah 
Han'm bu eseri b i  wvrelerinde "Kalkiita dzliigri" olarak tarunmghr. Ne 
y a p k  ki Qgataycaya yabam olan Abdurrahii'in yapt18 baslu, yadqlarla do- 
ludur. Aynca, Budagov, H. Vbb&y'nin Cagafahche Sprachstudien (Leipzig 
1867) adh eserini de kullanm$hr. Biitiin bu kaynaklar yarunda Budagov'un 
dzliigiinde, MirzA Mehdi Han'm 1758-1759 ylllannda y d 8  Senglah adb 
eserinden aluuna biiakun Cagatayca veriler de goze ~arpryor. Yazar, bu veri- 
leri J. Th. Zenker'in Dictionnaire turc-arabe-persan (1-11, 1866-1876) b q U h  
dzliigiinden aktarrm$hr. Zenker, Quatrembre'in topla&@ Cagatayca verileri 
degerlendirmi$ti. 

Osmanhcaya g e l i  : Budagov, bun efendinin Kamus (F&bPdi) ~evi- 
risini, Hasan $~'Bn '̂nin Ferheng-i $u'drihi, $eyhiilislh Mehmed Es'ad efen- 
dinin Lehceru'l-ligat'ini kullamptu. 

Bunlardan bqka, Budagov, AIexandre Handjeri'nin Dictionnaire francah- 
arabe-persan et turc (3 cilt, Moskova 1840-1841) ba.$klr siizlii@inden yarar- 
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land@m biidiriyor. Apca ,  am sua Meninski'nin Thesaurus'unu, J. D. Kieffer 
ve Th. Xavier de Bianchi'nin sozliiklerini kullandlgI anlqhyor. Son olarak, yer 
yer J. W. Redhouse'un s6zlii@neJqvurdu&u g k  Farpjyor. 

Yqayan Tiirk diyalektlerine gelince : Budagov, Troyanski'nin Tatarca (Ka- 
zan) siizliigunden yararland@ gibi, iosif Giganov'un Tobol Tatarcasma ili~kin 
dzkiklerini de degerlendirmigtir. Bunlardan bqka, Budagov'un sozliighde 
Azeri, Miwrce, Ba~kurtp, Kazakp ("Kir."), Tatarca (Kuun), Kumukp, No- 
gayca, Tiirkmence, Altayca ve Tatarca (Sibirya) veriler yer alrmgtu. Altayca 
veriler, Radloffun 1866'da &an Proben'inden semistir. Budagov'un, Pro- 
benh  t868'de &an 11. ddini kuUan&@ da anlaghyor. 

Budagov'un "Tiirk-Tatar ~ i~a lek le r in in  Kar~da$tmah Siizliigii" bu giine 
degin biihsel degerini biisbiitiin yitirmemipir. Bu balumdan Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetleri Birligi B i l e r  Akademisi 1960'ta bu dzlii@n 2. baslusuu 
yapmqtlr. Andrey N. Kononov, bu b a s h  b m d a  yer alan yaasmda, Buda- 
gov'un "Tiirk-Tatar Diyalektlerinin Karplqtumah SozlugiY'niin Turk sozliik 
yazarhg~ tarihinde derin bir iz buaktlpuu vurgulamqtx. Kononov, 1974'te ya- 
yunlad@ bir e s e ~ d e  de (Biobibliografiteskij slovar' otetestvennyh tjurkologov. 
Dookljabr'skijperiod Moskova 1974, yeni bas. 1989) Budagov sijzlu@niin bu 
giine de&n b i i s e l  degerini yitirmedigini dile getirmi~ti (131. s., yeni baq. 54. 
s.). 

iSte Radloff, "Turk Diyalektleri SOzlii@ Denemesi" adm~ verdigi sozliigunii 
yazarken Budagov'un sozliigiinii ornek olarak goz oniinde tutrnu$ur. Buda- 
gov'un kaynaklan arasmda say&gI eserlerin biiyiik biu balurniinii Radloff da 
kuUanm~$hr. 

3. Radloff, Tiirk diyalektleriyle ilgdi &$malama 1859 y h d a  bdarmgt~. 
Bqlangqta Altay ve Bat1 Sibiia Tiirklerinim dilleri i i z e ~ d e  m a n  Radloff, 
daha sonra K u p  (yeni terminolojiye gore Kazak), Kara Kup (yeni termincl- 
lojiye gore Kup), Tatar, B&urt diyalektleriyle u g q m q ~ .  Aynca, Kuun Ta- 
tarlaruun ve Karaylann dillerini de am@mqtl. Radloff, butiin bu gezi ve p- 
lymalan sonunda toplad@ dil ve folklor ornaklerini 1866'dan bqlayarak Pro- 
ben dizisinde yaylmlamqa. 

Radloff, ba~langtga "siizliik" aduu verdigi eserini sonradan "sozliik dene- 
mesi" olarak adlandmyordu. Yazar, bu %Auk denemesi"nde y h  kendishin 
topla&@ sozlere yer vermek istiyordu. Daha a@ bir deyi~le, bu sijzliigii daha 
p k  Proben'de toplad@ orneklerin apklanmasmda kullamlacak bi yardma 
eser olarak ortaya koymap dii~iiniyordu. 1864-1867 ylllan arasmda siizliigiinii 
yagyan diyalektlerden ozel.olarak toplad@ veriler yarunda yanh kaynaklardan 
Anma biakun bilgi ve verilerle biitiinlemi~ti. omek olarak, misyonerlerin 
siizliiklerinde tespit edilen verileri degerlendinniS, aynca I. N. il'minski'nin Ka- 
zakp orneklerini ve iosif Giganov'un Tatarca (Tobol) sozlerini de eserine kat- 
mqtt. 
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1869-1871 ylllan arasmda Lazar Budagov'un "Turk-Tatar Diyalektlerinii 
Kq~Iagmmah Sijzlii@"nin w a s 1  iizerine Radloffun dzlii@i yeni bu bi& 
ve kapsam alrmstu. Radloff art& yalruz yqayan Turk diydektleriyle yetinme- 
yerek, aynca Osmanh ~iirk&i ve Cagatayca gibi Tiirk yaa dillerini de 
siizliigirnde degerlendiqneye bqlamqtu. Bu bakundan yam, belli bqh Os- 
manlrca ve Cagatayca dzliikleri kullanmybr. cagatayca siizliikler arasida 
'Kalkiita sozliigii" diye adandudan eseri kdan&@ goze qarp~yor. Bunun gibi, 
Zenker'in Dictionnaire furc-arabe-persan (1866-1876) a& sozliigu, Vhn- 
Wry'nin Cagatairche Sprachstudien a& eseri ve Pavet de Courteille'in Diction- 
naireturk-oriental adh siizliigii de Radloffun s6zlii@ne kaynakhk etmistu. 

Bu dzltiklerde b u p k  yank wen gwigini biiyoruz. Ozellikle Seyh Siiley- 
man efandinin Lugat-i Cagatayi ve Tiirki-i Osmani (istanbul 1298/1882) adh 
dzliigii yadq verilerle doludur. Bu sebeple, Radloff dzlii@inde gewn biitiin 
Cagatayca verileri dikkatle degerlendimek gerekir. 

Budagov gibi, Radloff da Ogatayca y w d a  "Uygurca" eserlere buyiik 
awl& vermi*. Radloff bu balumdan &ha p k  Kutadgu Bilig iizerinde dur- 
muztur. Onun ya@@ pgda Kutadgu Bilig "Uygurca" bir eser safiyordu. Ne 
yaPk ki Radloff, bu esetin ses yaps1 iizerine biisbiitiin yanlq bii anlayqa sap- 
lanmyh. Bu sebeple, siizliim "Uygurca" veya "K. B." verileri ozellikle ses 
aaslndan ylnlrstu. Radloffun bu konudaki gorii~lerini Whelm Thomsen "Sur 
le systkme des wnsonnes dans la langue ouigoure" (Keleti Szemle 11, 1901, 
241-259. s) b&kb yansmda giizden g-ti. Eski Turk yaatlannm 
fidmiinii boqlu oldugumuz Danimarkab buylik dil biginii ortaya koydugu 
gozlem ve diizeltmeleri somadan Radloff da kabul etmi~tir. 

1880'de G&a Kuun, Budapege'de Codex Cumanicw adh bu eser y a y -  
la&. 1303-1360 ylllan lraslnda yapl&@ anlaylan bu eser, Kumanlann diline 
ilkjkin Litin yanslyla yaPlrm~ en eski amtta. Radloff 1886.1887 yllannda bu 
esa iizerinde mays ba&ny ve Codex Cumanicush dil yoniinden deger- 
lendhigtir. Yazar, Codex Cumanicurhn dili ile Bat1 Karaylaruun dili arasmda 
d e ~  bin benzerlik bnlundumu gozlem@e de, Codex Cumanicurhn Budapq- 
te'de &an bashsmdan b i i k  yanhg veriyi dzliigiine aktannaktan kendini 
kurtaramanu$m. Bu @an Radloff siizliigirnde Codu Cumanicus'tan h a  
verilerin diizeltilmeye muhtaq oldugunu vurgulamak gerekir. 

G h a  Kuun Kumanlara kary biyiik bii ilgi duymugtur. Codex Cumani- 
cusbn ilk baslusl bu ilginin ikiiniidiir. Bu gijn Kumancaya ili~kin en degerli 
anlt saflan Codex Cumanimhn e1imik.de yeni bir bash1 vardu. Kaare 
Gr6nbech'e borflu oldugumuz bu baslu Monumenta Linguarum Asiae Maioris 
dizisinin I. kitab~ olarak &aqbr (1936). Gronbech daha soma bu yazmanm 
siizliimii de yayunld (Komanisches Wiinerbuch. Turkischer Wortindex zu 
Codex Cumanicur. 1942). Bununla birlikte, Macar Bilimler Akademisi Codex 
Cumanicurbn G6za Kuun baskmu 1981'de yeniden yaylmla&. (Bu baskmn 
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baynda Lajos Ligeti'nin "Prolegomena to the Codex Cumanicus" bqhkh bu 
yus1 vardu.) 

Daha sonraki ylllarda Radloff Altm Ordu hanlmdan kalma yarhklarla 
ugragnq, Sultan Veled'in Rebabname'sini eski Anadolu Ti i rkpi  a w d a n  de- 
gerlendirmigtir. Radloffun h yoldaki biitiin ph~malan bu giin eskimiitir. 

1891'de yapt~@ Mogolistan gezisi iizerine Radloff eski Turk yaatlanyla 
ummaya  baglanu$, bu yolda birwk y a y  yapnuStu. Onun bu alandaki yaym- 
Ian da art& ekimiitir. 

4. Ratlloff sijzlii@ eksiksi bir eser rnidir? 

Bidirimde Radloff s6zliigiinim birtakun eksiklerinden s6z ettim. Radloffun 
o zamana degin gozden uzak kalmq, ararjtmdann el siirmedigi biiakm Turk 
diyalekt ve a $ z l m  giin *@a @arm@ goz a r d  edilemez. Ancak, onun Ya- 
kut ve Cuvq diyalektleri karglsmdaki tutumu kolay kolay tasvip edilemez. 

Radloffun sijzlugiinii yazmaya bqlaQ& ylllarda Otto von Bchtlingk'in 
iibcr die Sprache der Jakuten (2 bdiim, 1851) ba@kh klbik eseri @nu$ bu- 
lunuyordu. Cag&~ Tiirk diyalektleri arasmda Bzel bir yer tutan Yakutpya 
s6zliikte yer verilmemi@ir. Siizlukte bu diyalekte iliskin ancak biukaq veri g q -  
mektedir. Bunun gibi, Qvag diyalekti de Radloff ddu&inde yer almmgtlr. 
Radloff, Qvarjlara ve G v w  diyalektine iligkin go~glerini Phonetik der 
nordlichen Tiirksprachen adh eserinde apklamqt~ (116.6). Onun bu yol&ki 
go~glerini G. J. Ramstedt 'Zur Frage n a b  der Stellung des Tschuwassischen" 
(Journal de la SociCtC Finno - Ougrienne XXXVIII, 1, 1922, 1-34. s.) bashkh 
wrnasmda  gozden gqirerek diizeltmi$ti. 

Radloffun wva-y Tiirklepnig bi Fin-Ugor dili saymas1 sar,~lacak bii 
~ y d i r .  Julius Klaproth 1&328.de "Cornparaison de la langue des Tschouvaches 
avec les idiomes turks" (Journal Asiatique 1828, 237-246. s.) b q W  yaasmda 
ve Wielrn Schott 1843'te De lingua Tschuwaschorum a& tezinde Q v a r j p -  

run bu Turk diyalekti oldugunu ortaya koymuglarh. Radloffun Turk diyalekt- 
leri sijzlii@ iizerinde phgrnaya bqla&@ ylllarda Q v a p p  bii sozliik @manu$- 
0, m a  N. 1. Amatin, 1898'den bqlayarak bu diyalekt uzerinde birtakun ya- 
ylnlar yapmaya hqlam$ bulunuyordu. Onun Bolgary i fuvaii adh eseri 
1902'de pkxnqtl. Aynarin'in Qvap,x sozlugiinun 1 ve 2. fasikulleri 1910- 
1912'de yaylmlannu~u. Bu biiyiik dzliimn yeni bashs~ 1928-1950 ylllan ara- 
slnda yaphqt l .  Bunun gibi, Edward Piekarski'nin Yakutp sozliigi de 1907- 
1930 ylllan arasmda q h q u .  

Su son 40-50 yd ifinde Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliginde Turk 
diyalektlerine &$kin birwk sodiik yaylmlanh. Omek olarak, yaklapk 47 000 
maddelik bir Kara Kalpakca sijzliik &I. K. K. Yudahin'in a.p@ yukan 40 
000 kelimeyi i+e alan Kugma sozlii@ yapmlan&. Son yrllarda Nogayca, 
Bqkurtw, Kazakp, Tatarca, Karayca, Altayca, Hakaw, Balkarca dzlukler de 
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Sozii uzatmamak i+ s k i  y m t  ve amtlara %kin sijzliikleri saymayaca@m. 
Yalnu Divanu Lugati't-TiirkIi anmakla yetinecegim. 

Bu yeni yaylnlardan soma Radloff sijzlii@ birpk bbakundan eskimigtir. 

5. igte Tiirkoloji al,mdaki bu geligmeleri goz oniine alan uzmanlar, uzun 
y~llardan beri Radloff sozliigiiniin yeni baslusidan soz etmeye bqladdar. 
1926'da BakO'de toplanan I. Tiirkoloji Kongresinde bu sozliisn yeni bashsl 
konusunda bir karar ahd~@u da biliyoruz. 

gogal olarak, bu b a s h  yeni veri ve katlularla biitiinle~lesi diigiiniilii- 
yordu. Orta Asya Turk tarihinin biiyiik uzmam W i e l m  Barthold, 1926'da 
Tiirkiyat Enstitiisiinde Orta Asyarriirk tarihi iizerine dersler verdigi suada bu 
konuda.3 Tiirk b i i  ~evreleriyle goriismelerde bulunmu~tu. Barthold, Turkiyat 
Mecmuasrhda "Radloffun "Liigati"ni Yeniden Negir Meselesi" b a s W  kii* 
bir yazl da yanqh .  Tiirkiyat Enstitiisii miidiirlii@ (Prof. Fuad Kop~lu) ,  
Barthold'iin ya~slna bu oneriyle ilgili olarak bir not eklemigti: "Tiirkiyat Ens- 
titiisii k y l e  biu tqebbiise igtirak etmeye memnuniyetle m a d e  oldugunu biddir- 
migtir." 

Barthold, yqsmda Radloff sozliigiiniin Tiirk dili agsmdan biiyiik bir de- 
ger tq~&@m wgulanu$, bu mtsal eserin yeni baslusuun Turk dili arqtu; 
malan yoniinden biiyiik bir kazanc olacaguu dile getbigti. Biiyiik tarihp, 
dzliigun biipk bbakundan diizeltilmeye muhtac oldu@nu da belirtmi$i. Ne 
var ki yam, o v a *  ve Yakutp gibi iki Turk diyalektinin bu sijzliikte yer al- 
mamguu her nedense goz arm etmigti. 

16 Subat 1927'de Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Bilimler Akade- 
misi W. Radloffun Turk diyalektleri sozliigiiniin yeni baslusm diizenlemek 
d r e  ozel bir komisyon kurmu$tu. Komisyon iiyeleri arasida Barthold, Pie- 
karski, Kra~kovskiy, Samoylovi~, Malov, Yudahii. Dmitriev gibi Tiirkolog ve 
bilginler yer a m h .  Tamnnug Rus Tiirkologu A. N. Samoylovi~, bu bash ko- 
nusunda y&@ raporda, eski ve yeni Turk diyalektleri a l m d a  yapdan yeni 
yaylnlan biu sijzliikte toplamam gii$lii@ iizerinde durmug, bu pltgmalann bii 
ktymologique siizliik bi&inde dii~iiniilmesi gerektigini dile getirmi~ti. 'Bu du- 
rum kaq~smda -diyordu SamoyloviC- Radloffun "Tiirk Diyalektleri Sozliigri 
Denemesi" degerini uzun zaman siirdurecektir." 

Radloff siizliigiiniin diizeltilerek biitiinlendikten soma yeniden b a s t d a -  
slyla ilgili a ~ m a l a r  olumlu bir sonug vermemigti. 

Samoylovigin yans~ "Pereizdanie "Opyta slovarja tjwkskih narehj" V. V. 
Radlova" (fzvestija Akademija Nauk SSSR VI. sen, XXI, 1927, 1688-1694. 
s.) bqh@ altmda g k m ~ h .  Radloff dzliighiin yeni bashsuu yaylmlamak iizere 
k u r u h  komisyonun toplantl tutanaguu 1. 1. Umnyakov yaylmlarmgh (Annoti- 
rovannaja bibliograjija tmdov akademika V. V. Bartol'da. Moskova 1976. 132- 
133. s.). 
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Samoylovig, "Ob "Opyte slovarja tjurkskih naretij" akademika V. V. Rad- 
lova i o proekte ego pereizdanija" (izvestija Vostotnogo fakul'teta Azerbajd- 
ianskogo gosu&rstvennogo universitefa, Vostokovedenie, 3. cilt, Baku 1928, 
1-6. s.) b a $ m  yazlslnda da bu sown'u i$lemi$ti. 

Ne yank ki butun bu. tasan ve giri~imlerin bu turlu gerfekie~medigini 
gozliiyoruz. Bu dumm kaqmnda Turkoloji weler inde duyulan buyiik ihtiyacl 
kaqllamak iizere Omeljan Pritsak 1960 y h d a  dzlugiin yeni bashsm yaptl. 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Bilirnler Akademisi Lazar Buda- 
gov'un y$anda a h  an&@uz dzliigiinun yeni (2.) baslusm 1960'ta yaylm- 
1amq.t~ Akademi 1963-1964 ylllan arasmda da Radloff sijzluguniin yeni bash- 
s m  par&. 4 

~ii~1elikl.L 1893-1911 ylllan arasmda @an ve Tiirkoloji plqmalannda en 
p k  kullarulan bu arutsal dzliigtin yeni baslulan, bilim gevrelerinde ylllardan 
beri duyulan ihtiyacl kqdanu~ tu .  

A. N. Kononov, Budagov sozlugunun yeni baslusma yazd@ on sozde bu 
dzlugin degeri uzerinde durmugtu. Yazar, Budagov dzluguniin ozelWde "Ca- 
gatayca" adtm verdiwlz dilde y d a n  eserler i& yararh bir kaynak oldugunu 
dile getirmi~ti. 

Ancak, Radloff dzluginiin yeni bashmda bir aqklama veya degerlendir- 
meye yer verilmemi$ti. Buna k q d &  Omeljan Pritsak, Hollanda'da &an bas- 
hya aynnth bin on d z  y a m u ~ t ~  (V - XXVII. s.). Y a m ,  on dzde Samoylo- 
vic'in yukanda say&gun y m s m  Almanca fevirisini de vermbti. 

Degerli &$ma arkadqm, Radloff dzliiguniin yeni baslusmda kar$llqllan 
sown ve giigliikleri ozet olarak verdikten sonra, bu dzlu@n Turkolojinin 
"kahramank" donemi saydan Radloff doneminin bi eseri oldugunu vurgula- 
yarak "eski" Radloffla yetinmekten ba~ka bir yo1 kalma&@ agklanugtl. 

Bilimsel phpa la rda  bu eserin daha uzun sure ana kaynak olarak kullm- 
lam$ a@ bir gerfekti. Bu aqdan onun saglam yanlan yamnda zaylf yanlarnn 
da bilmek gerekir. Pritsak'm belirttigi gibi, bu giine degin Tiirkolojinin bu ana 
kaym& uzerine biu monografi yaz~lmamasma akll erdirilernez. Bu siizluge her 
giin biugok kez el atanlar arasmda kag ki$ I. ciltte g m e y e n  lusaltmalan bil- 
mektedii? Ve Radloffun y d  kaynaklmm gerfek degeri iizerine a@ bir 
&re sahip olan $&$ma arkada~lanrmz kac ki$idir? Ba~ka disiplinlerin uzman- 
lanndan, dzlukte g q n  her $eyi gefer akw sayanlan hesaba katmayalun ... 

Bu s o w n l m  tartqllmasuun uzun surecegini bildiren Pritsak, toplanacak 
materyalin gok yer tu tacam goz oniine alarak y a p  eviyle yaph$ anlasma 
iizerine bu &$may W. Radloffs 'Versuch eines Worferbuches der Turk-Dia- 
lecfe; seine Quellen und deren Wen bqh$ altmda basluya vermeyi L.ararlqw- 
dlgllll Siiyl~yor. 



Hasan Eren 343 

Son olarak Pritsak, Samoyloviq'in bir onensinin bu giin de giineelligini 
siirdiirdiigiinii dile getirmigi: Sozliim Almanca (veya Rusqa) dizini ... 

F'ritsak, Societas ~ralo-~fiaica'run bu qok yararh Gdevi gerpklegtinnek 
i ~ n  @S~I@II bildirerek on soziine son vermigti. 

Societas Uralo-Altaicanm, Samoy1ovi~'in dilegine uyarak iizerinde p l q t ~ @  
Almanca dizin, 1969'da A. von Gabain ile W. Veenker'in wbalanyla yayun- 
Ian& ( "Radloff". Index der deutschen Bedeutungen. Wiesbaden 1969). 

.'$amoyloviq'in eski onerisinii gerpklqmesi iizerine kazan&$rmz bu dizin, 
Turk dili alarundaki &maIan biiyiik olqiide k o l a y l q m ~ t ~ .  

6 
6. Qenim bildigime gore, Pritsak'm Radloff sodiigiiniin kaynaklan iizerine 

yazmayl tasarlad@ &.ma bu giine deEjn @ma&. 

Radloffun sozlii& ve kaynaklan iizerine bu giine degtn ozel ve toplu biu 
plqma yapllmanu$sa da, sozliikte goze m a n  yanhglar, eksikler, tutarsdddar 
ara sua d ie  getidmistir. Ornek olarak, W. Bang'm yan ve yaylnlan bu yolda 
birtakun diizeltmelerle doludur. T a n m m ~  Alman Tiirkologu, Proben dizisinde- 
ki ornekler i i z e ~ d e  titizWde durdugu gibi, Sozliac'te geqen yanh~ verilerle de 
u@qmgh.. . 

Pritsak, Radloff sozliiHniin yeni basluslna yazd@ on sozde yazann yarar- 
land@ Cagatayca sijzliikleri g6zden ge-isti. Ancak, benim "Cagatay Liigat- 
leri Hakkmda Notlar" (A. ii Dil ve Tarih-Cografya Fakultesi Dergisi VIII, 
1950, 145-163. s.) bqhkh yanm degerli &ma arkadqunm goziinden kaq- 
rm~tu. 0 yazunda eski Cagatay sijdiiklerini degerlendirmi~ ve ozellikle Rad- 
loff sozliigiinde goziime w a n  birtakun yanh~ verileri dkltmigtim. Yanmda 
bildirdi@n gibi. Jdzsef Thdry, A "Behdset-ul-Lugat" aimu csagataj szdtar (Bu- 
dapest 1903) b q W  phgmasmda Cagatay sijzliiklerinde gqen yanhg verilere 
deginerek ilginq birtalum arnekler vermbti. 

Eski yanmda Thury'nin diizeltmelerine ek olarak yeni b i i  ornekler 
vermbtim. Bu diizeltmeleri yaparken Thwnin bile ara sua yan~I&$lu giizle- 
migtim. 

Thury'nin bu @$mas1 1903'te qkmqtl. 0 suada Radloff sijzliigbniin bas- 
lum sona ememisti. Bu sebeple, Macar Tiirkologu, Radloff siizliiNniin ancak 
bir baliimiinii gozden geqirmi$ti. ' 

7. Eski yazunda Cagatayca sijzliiklerde goziime m a n  yank verilerin an- 
cak ki~qiik biu balumii iizerinde durmu~tum. Bu diizeltmeleri yaparken daha 

' A. K.  Borovkov'un "Zur Ceschichte der Worterbucher des Cagataischen" (Wlrsenrrchoff- 
liche Zeirrchrifi der Martin - Luther Universitit X ,  1961, 1357 - 1362. s.) basllkl~ yamm bu 
gime degin goremedim. Orta Asya Tiirkasine iliskin degerli ~alqmalar yapmq olan yazann bu 
yazetnda Cagatay sozlukleri konusunda i lgin~ bilgiler verdigini santyorum. 
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p k  Radloff sozliigiinde yer alan yanhp Cagatayca verileri sualanqtun. Yoksa 
Zenker, Budagov, Pavet de CourteiUe ve Seyh Siileyman efendi gibi yazarlann 
Cagatayca dzliiklerinde gordiigiim butiin yanhg verilerin gozden g e w e s i  ve 
diizeltilmesi p k  uzun siirerdi. En cok k u U d a n  bu kaynak olarak Radloff 
dzliigiinde g-n butiin yanhg verilerin toplanmas] ve tar@dmas~ da bir yanya 
s lgmamd.  

Radloff sijzliigiinde yer alan diizeltilmeye muhtae Cagatayca verilerden ae- 
rmgken yeni ve ilginp birtakun ornekler daha ve r eb im .  

Andolu Tiirkqesinde tagtan veya agagan yapdmq biiyiik havana verilen 
dibek a d  kokeni iizerinde dumrk n Dibek Turk Dili XXX, 1974, 761- E .  . 764. s.) eski ve y& Tiirk diyalektlennde 'dbek' olarak k u l l d a n  adlan topla- 
rmgtun. An'cak o y w  yazarken Cagatayca ogur a& iizerinde dumamqtun. 
Ciinkii bu a h  Mogolca bu a h t ~  olduDnu biyordum. 

Radloff, Cagatayca ogur a h  'ein holzerner Morser' olarak kulla- 
rul&@IU bildirmiptir. Ona gore, Do@ Tiirkpinde (Tiirki) de ogur bi+i kul- 
l h a k t a d u .  Radloff ogur yanmda ogurca 9 ~ S ~ " e i n  kleiner holzemer 
Morser' b i w m i  de vermbtir. Bundan bagka, V h M y ' n i n  Cagatairche 
Sprachstudien' indefi Ogur~alr & J , i ) l  boy aduu da aktam~gtu ('die Ogur- 
tschaly, ein Stamm der Jomud-Turkmenen'). 

Sozliigim bqka bu yerinde Cagatayca oguz j,i)\ 'ein holzerner Morser' bi- 
goze carplyor. Radloff bu veriyi Pavet de Courteille'in Dictionnaire turk- 

oriental'inden ald&m b i l d l g i r .  Gercekten bu siizliikte j,i)l 'mortier de 
bois' olarak verilmigtir. 

Cagataycada gordiigmiiz bu bieimlerin Mogolcadan gmigi anlaghyor. 

L. Ligeti, "0 mongol'skih i tjurkskih jazykah i dialektah Afganistana" 
(Acta Orientalia Hungarica IV, 1954, 93-117. s.) b q w  ymsmda' Afganis- 
tan'da konugulan Tacik diyalektlerinde Turk ve Mogol dillerinden a h m a  bir- 
p k  siiz kuUalul&@u dile getirmipti (110, s. 30. not). Yazar, L. Bogdanov'un 
"Stray notes on Kabuli Persian" (Journal and Proceedings of the Asiatic Soci- 
ety of Bengal, New Series, Vol. XXVI, 1930, 1-123. s.) bqWdi yansmda 
(117. s.), Ksbi Tacik~esinde ugur 'mortar' olarak kulld&@IU bidirdigi sozii 
Kabil'de ogor diye igittiai yamgh. G. Morgenstierne (Frontier Languages I, 
232) Paraci d i i d e  ogur biciminim kullarul&$ru b id i i p t i .  Ligeti, ken& 
gozlemlerine dayanarak Hazaralann ogor ve ogur biwer in i  kullandklann~ 
bildirdikten sonra, Cagatayca ogur bieimini vermipti. Aynca, Radloff'un verdigi 
ogur b i c i i  yanmda Pavet de Courteille'in say&& ,+)I 'mortier de bois' (68. 
s.) b i w m i  de aktamgi.  Son olarak, Ligeti Mogolcada ogur, oguur 'morti- 

' Bu yannm Macaras1 'Afganisztan mongol & torok nyelvei" (A Magyar Tudomdnyor 
Akadhio  Nydv- 4s lrodalomrudomdnyi Oszrdlydnak Kiillemtnyei 111, 231-248. s.) bqhb alhn- 
da qkmqtl. 
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er, vase a piler, moulin a pilons' bi@i yamnda agur b i w i  gepigini de 
belirtmi~ti. Onun biddirdigi gibi, bu bifim Sartpda da agrr olarak saklanrmgtl. 

Ugeti'nin say&$ verileri Yeni Uygurca ogu biwiyle butunleyebii. Mo- 
golca ugur Kalnukpda bu giin fir 'holzemer Morser' olarak kalnu$lr (G. J. 
Ramstedt, Kalmudtisches Worterbuch. Helsinki 1935. 454 b). Ramstedt, Mo- 
golca ogurbn Turks  ka@$ olarak Cagatayca ogur ve uguz bi&nlerini ver- 
m i p  de, ogur ve uguz b i w e r i  arasmdaki benzerlik iizerinde ozel olarak dur- 
mamqtl. A n l d a n  buyiik bilgin, ogur ve uguz b i @ e ~ i  bir rhotocisme he- 

t olarak degerlendirmiiti. Ligeti, Kalnukp ur b i w i  sayrmg, an& G. J. 
amstedt'in verdigi Cagatayca ogur ve uguz biqimleri arasmdaki iliaki uzerinde 

durmarm~h. 6 

" Gerhard Doerfer (Tiirkische und mongolische Elernenre im Neupersichen. 
11, Wiesbaden 1965) Cagatayca ogur bi+i iizerinde durmug (603. madde), 
ancak Radloffun verdigi Cagatayca oguz ve u g u  bifimlerini goz onune a h a -  
mrrjtl. 

A. Rha-Tas, "ObStee nasledie ili zairnslvovanija" ( Voprosy Jozykoznanija 
2, 1974, 31-45. s.) b q W  yapsmda, Mogolca ugurhn Protobulgarca ugupdan 
geldigini yaZrm~h. Onu gore, Protobulgarca ugur, Prototiirkfe uguz'dan kay- 
naklamqtu. Bu sonuncu bi+ de Tiirk~e ugmak 'dograrnak; h a k ,  
oviitmek' kokiinirn bir tiirevidir. 

Degerli arkadap111n aqklamas~ ilk bakqta ilginftir. Ne var ki bu 
agklamaya kablmak g~@w. 

Rha-Tas, Mogolca ugur biwmden yola qknqtlr. Oysa Mogolcada bu 
soziin ogw, oguur olarak g-igini gorduk. Aynca, Mogollarrn Gizli Tarihihde 
a'ur b i w i  geqtigini biliyoruz. Bu bi+in agur'dan geldigi aqktu. Mogol 
yan dilinde kdarulan agur bighi de a'urb dogrulamaktadr. Bu bi&in Sart- 
p d a  da agrr olarak saklan&$lu yukanda gormu~tiik. 

R6na-Tas'm Prototiirk~ uguzbn ugmak kokunden geldigi yolundaki savuu 
bir yana buakah .  Onun uguz biciini Radloff dzlu@nde geqtigini 
gordugirmiiz uguz'a dayan&&@ anlq~hyor. Oysa bu bi* basit bit yap yanh- 
gndan kaynaklanao bii veridir. Radloff, ugurir Pavet de Courteille'den aktar- 
&guU biddinnip de, bu verinin birqok Cagatayca kaynakta gqen ogur'dan 
ba~ka bii pey olma&@m fark etmemigtir. Anlqllan Radloff sozlugiinde gefen 
ogw bifimi Rona-Tas'm da goziinden kapugtu. 

' Bu soz g y h  Suleyrnan efendinin Cagatayca s6rlugunde de ogur bisiminde gegmektedir. 
Aynca, bu sliz sokkur maddesinde de kullandmqtr: sokkur 'hiiyi~k dihek, havan, soku, ogur'. 
(Capatayca sokkur bisirni de tattqrlmaya aqk bir veridir.) 

Radloffun verdigi Cagatayca o g u  - u g u  h e t i  dii$induriicudiir. Bu yanlq veriler G. 1. 
Ramstedl gihi boyiik bir dil bilginhi bide yarultqt~r.  
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Yukanda bildidigun gibi, Cagatayca ogur sozii Mogolca bir ahnt~dx. Rad- 
loff'un Pavet de Courteille'den aid$ Cagatayca uguz bi+i ise yanlrg bir veri- 
dir. Turk diyalektlerinde, Farsp* ve bqka dillerde k u U d a n  bidmleri goz 
oniine alarak bu verinin ogur diye diizeltilmesi kolaydu. Bu bakundan Rona- 
Tas'tn dayanak olarak kulla?d@ uguz biqimiine giivenilemez. 

Radloffun verdigi "Osmanllca" peyley 6x4 'der lederne Handschuh' bid- 
mi de tartylmaya a& ilgine bir veridir. Semsettin Sami'nin Kamus-i 
Tiirki'sinde peyley'e benzer bir veriye rastlayamadun. 

Anadolu a@Iannda eldivene elcek, elcek ve ellik gibi birtaklm adlar veril- 
di&i biiyoruz. Ancak yurdumuzda Radloffun verdigi peyley'e benzer bir ad 
kuUad&$ tespit edilmemigtir. Bu teklmdan Radloffun && biwin i  eski 
bir sozliiktw al&$ at$tlr. Omegin Pavet de Courteille buna bknzer bir biqim 
vemistir : 'gantelet a I'usage des fauconniers'. Seyh Suleyman efendi de 
jl, b i ~ l n i  'eldiven' olarak almqtu. 

Budagov (I, 298) kb; bidmini 'kelepce, avdann kulland&dan den eldiven' 
olarak vermistir. ~ a z a r  Kakiita sozliigunde bu verinin &$ b i w d e  gqtigini 
de biidinnigtir. Budagov'un bu veriyi "Farsp" diye gostermesi ilgingtir. Aynca, 
Budagov Tatarca 6YG '24 '& ve Altayca meley 6% biCilerini de say- 
mqtu. 

Radloffun bu veriyi meley'le biile~tirdigi goze p y y o r .  Altay, Televiit, 
KuD, Sor gibi biiakun diyalektlerde meley 'die Handschuh' demektir. Bundan 
bagka, Radloff ddu%de Kxguca (yeni terminolojiye g6re Kazakca) bialay 
'der Fausthandschuh' bieimi de yer alrmgtu. 

Cagda~ Turk diyalektle~inde eldivene verilen bu adlann Mokolcadan An-  
&@I biliyoruz. Mogol yazl dilinde begeley 'eldiven' olarak yaypdu .  Kalmtk- 
p d a  b& 'Fausthandschuh' (Ramstedt, Kalmiickisches Worrerbuch 44 a) bip- 
minin kullan~Id~$nt goriiyoruz. Ramstedt, Kalnukp sozlii@nde Nogayca biye- 
ley bicimi y m d a  Cagatayca behli bi&nini de vermi*, ancak bu bi+i "unge- 
nau" diye ~telemi$tir. M. Rasiinen (Vmuch nner rtyrnologirchm WCr&bud~ 
der Turksprachen. Helsinki 1969) Cagatayca behle, behli y m d a  Turk diya- 
lektlerinde kullanllan belli bash verileri saymlgsa da, "Osmanhca" peyley bici- 
mine yer vetmemistir (67-68. s.). 

L. Ligeti, "0 mongol'skih i tjurkskih jazykah i dialcktah Afganistana" 
(Acta Orientalia Hungarica IV, 1954, 93-117. s.) b q U h  yansmda (107. s.) 
Mogolca begeley'in Hazaralar araslnda b i h j  'den eldiven' b i w i d e  ge&ini  
bildirmigti. 

Radloff'un verdigi "Osmanhca" peyley biGim&in Cagatayca sozliiklerden 
aktanld@ aqktu. Bu bicirnin "Osmanhca" bir veri ohad@ da a$& bir ger- 
~ k t i r .  

Radloffun verdigi Tatarca (Tobol) rtkr 'der Hobel' bipmi de ilginq bii ve- 
ridir. 
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Radloffun dzll@nde slk slk birtakun biulqtirme ve karyla@nnalar yaptl- 
guu biliyoiyoruz. Ancak rlkr maddesinde her nedense bir birlqtirme y a p i a m q -  
t i .  P 

Bu verinin Kazan Tatarcasmda kullarulan qkr 'der Hobel' b i w y l e  biulq- 
tirilmesi kolayd. Ddzeltiyorum: Bu verinin Tatarca gkr biwiyle biule$tirilmesi 
gerekirdi. Bu birle~tirme sonunda rtki biwinin bii yazun yanhgmdan kaynak- 
landb da ortaya Mar&. 

Tatarca (Kazan) qkt Tiirk diyalektlerinde y a y p  olarak ku l l dan  bi 
thevdir. Bu tiirevin Tatarca yrmak 'reiben, einreiben, kratzen' kokiinden gel- 
digi aqktlr. Tatarca qrmak yplunda diyalektlerde yqmak 'reiben, abreiben', 
'glau machen, poliren, bobeln' bi@i de goze Farplyor. Tobol Tatarcasmda 
ku l l dan  yqki bi+i de bu kokten gkrm~tu. Bu turev karpsmda rtki bi&i 
bir kat daha ilgin~ bin veri degerini kazanryor. 

Bu sorunu @mek i m  inrtkrfi qkr ile biilgtinnek gerekii. ilk bakqta ttki 
ile q k t h  birlqtirilmesi giiGiir. ilk b@ta ... Yoksa bu biie~tirme w k  kolay- 
du. Aqklayalun: Radloffun bu veriyi Giganov'un Slovar' Rossiysko-Tatarskiy 
(1804) a& kizligiinden al&guu tahmin ediyorum. Giganov'un dzlugunC An- 
kara'da bulamadun. Ancak bu Gzliikte verilerin Rus harfleriyle yazlldguu bii- 
yoruz. Rus alfabesimde S ve t h d e ~ i n  yazlda birbirine ipk benzedigini 
goriiyomz. Bu sebeple, bu hafleri ymda biibiinden ayxl etmek iGn bir Fizgi 
kulladmaktadu. i ~ t e  Radloffun bu veriyi aktanrken qkrtun $Sini belirtmek 
i@ bu &iyi kullanmadgi veya yanh$hAa barfin iistiine koydugu anlaghyor. 
Bunun iizerine Tatarca ykr b i w i  kolayhkla itkr Pa ~evrilmi~tir. 

Radloff sBzlii@niin IndurIni yapan A. von Gabain, bu yanhp fark etme- 
mi& Hobel maddesinde qki yanmda rtkt bi-i de vennigtir. 

Mami Riisiinen (Versuch eines eryrnologischen Worterbuchs der Turkspra- 
chen) qrmak (167 b) ve ytpmak (202 a) iizerinde durmu?, a n d  itkr biGmi- 
ne yer vermemi~tir 

Rusya'da qkan Tiirkp si'zliiklerde de buna benzer biiakun yadqlara 
rastland$ru go~yomz.  Ornegin, V. V. Katarinskiy, Baikirsko-russkij slovar' 
(Orenburg 1899) b a $ U  dzliigunde 'kurum' olarak kullamlan B@urtp koro$ 
dziinii vermi~tir. &It& Gombocz, Die bulgarisch-tt'irkischen Lehnworter in 
der ungarischen Sprache (Mkmoires de la SocietC Finno-Ougrienne XXX, 
1912) a& e s e ~ d e  (130. madde), Macarca korom 'kurum' dziiniin Tiirkw 
k a q h k l m  slralarken bu veriyi de saynu$tt. Yalruz, Tiirk diyalektlerinde kul- 
larulan kurwn (- kurun) bi&leri yanmda Bqkurtp korofa ? ipretiyle yer 
vermif i. 

Turk diyalektlerinde kurumbn k q h g i  olarak yalruz Ba.$kurtpda koro$ 
bi-in kullatulmas~ ilginflir. V i o s  Prohle, Bqkurtwda korom bieminin 
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ku l ld&@ bildinni~ti (Kelefi Szemle V, 1904, 254. s.). Bu durumda tatun- 
nu$ Macar Tiirkologunun kurum bi@ yarunda ko ro~h  ku~ku ile kaqdamas~ 
dogal&. - 

Katarinskiy sozliigiinde giirdiigiuuiiz verinin bu yazun y a d y  sonunda or- 
taya qkt@ agktu. Bu sebeple: k o r o ~ b  korom diye d i i z e l t eb i .  

Tatarcada k u l l d a n  ykr (- yykr)'m Anadolu a@zlannda da geqtigini 
goriiyoruz. Semsettin Sami, Kamus-i Turki'de rckr bi&ini vermkse de, yerel 
a&larda &ha w k  ykr bi~imiiin gegigi goze ~arp~yor .  h e g i n  @nakkale, 
Kuklareli, Tekirdag iIlerinde qkr 'iki ucu saph e$i b p k '  olarak k u l l d a k -  
tadu. Sakarya ilinde, Akyan ve p w e s q e  r ~ k ~  Bursa'm fnegol il~esine b a a  
CeltikNde ise i ~ k i  b i w  gegnektedir. 

J. Nimeth, "Das Zmmerhandwerk der Turko-bulgaren im Spiegel der 
alttiirkischen Lehnwiirter der ungarischen Sprache" (Acta Orientalia Hungari- 
cae XVIII, 1965, 44-60. s.) bqhkh y m m d a  (58-60. s.) Macarcada marangoz 
rendesine verilen gyalu aduu Turk diyalektlerinde k u l l d a n  yqkr (ykr) bi&- 
leriyle bi r lqt imti .  Ona gore, yykr I> yki) a& Turk diyalektlerinde kullaru- 
Ian yymak I> w a k j  kokiiniin arq  adlarum y a p m d a  k u l l d a n  -kr ekiyle 
kurulmu~ bu tiirevidii. Ancak, Macarca gyalu do$udan do$uya Tiirkp yykr 
ile bile$irilemez. J. Nimeth'e @re, Macarca gyalu, yqmak, yqtmak kokiiniin 
-k r> -g) ekiyle kurulmu~ Tiirkpz 'yyrg veya 'yyag tiirevinin Bulgarca *crlrg 1 
veya 'crlag bidmiyle aqklanabilir. 

Macar d i m  etymologique sazliigiinde (A magyar nyelv torteneti-etimold- 
giai szdtdra. Budapest 1967. I, 1118-1119. s.) Macarca gyaluhun kokeni iize- 
rinde durulurken J. Nimeth'in agklamasi ozet olarak verilmipe de, Tatarca rt- 
kr biqiminden soz ediiemi$ir. Lajos Ligeti, A magyar nyelv tcirok kapcsolatai 
a honfoglal6s elon 6s az Arpdd-korban (Budapest 1986) adh eserinde Macarca 
gyalu'nun kokeni iizerinde durmamqtu. Anla~ian yam,  J. Nheth' in aqkla- 
masma kablmamqtu. 

"Osmanhca" bagdu +L 'der Lichtstrahl, Sonnenstrahl' b i m  biisbiitiin 
ilgin*. Bu veriyi Redhouse (bagdu +L'a ray of sunshine') ve Barbier de 
Meynard ( +L 'rayons du soleil; lumikre, Mat') da vermktir. Barbier de 
Meynard'm bu veriyi Ahmet Vefik Paprun dzliisnden a l & W  saruyorum. 
Radloff, bagdub  Budagov sozliigunden aktarnu~tu. Bu dzliikte (233 a) bag- 
du   IS^, ~ua '  olarak verilmigir. Budagov bu veriyi Kalkiita dzliigiinden al&@ 
N bidiriyor. Buna gore, bagdu Cagatayca bir veridir. Bu sebeple, Radloff'un 
bagdub "Osmanhca" bu veri olarak vermesi yanlqtu. Bundan bqka, Caga- 
tayca bagdu b i w i  de yanh~tu. Benim inanclma gore, bu veriyi yagdu diye 
diizeltrnek gerekir. Gerpzkten bu sBz Cagatayca dzliiklerde yagdu j k b ,  yag- 
tu 3 4  ve yaktu +q 'die Helligkeit' (Radloff) olarak gegmektedir. Pavet 
de Courteille PL. 'pq 'Mat, brillant' (530. s.) yazunlan yatunda pi4 
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'lumiere, splendeur; bdant ,  limineux' (528. s.) b i w i  de vennbtir. Cakatay- 
ca yagdu bi~imini Budagov (11,334 b) da aktamu$ir. 

Yqayan diyalektlere g e l h e  : Tatarcada yakrr 'das Licht' (Radloff) olarak 
yayp&. Ancak, Tatarcada yaktr b i w  yarunda caktr 24  da 'das Licht' 
(Radloff) olarak kullarulmaktadu. 

Eski "di1ci"ler Tarama Dergisihde (1, Istanbul 1934) bagdub  Osmanhca 
bir veri olamk ($ua kaqhb )  s a p ~ l a r d ~ .  

Karl H. Menges, "Report on the Second Excursion to TaSkent for 
 arch in Cayataj Manusaipts" (CenfraI Asiatic Journal XI, 1966, 87-133. 
s.) b q m  yanslnda (108. s.) wa t ayca  +L, b i w  iizerinde dunnu~tu. Ya- 
zar, Radloff Gzliisnde gepm Qgatayca yagdu, yaktu, yakti bi~imlerini yak-u- 
uf-r diye aqkhnqh. Ona go*, yagdu yan biemi yagmak kokiiniin bii tiirevi- 
ne benzedigi i@ olagan dqi bii biwdir.  Menges, bu sijziin Kcgarh Mah- 
mud'un Gzliigimde g e p e d i m  de wrgulauqh. 

Gerhard Doerfer (Turkische und mongolische Elemenre im Neupersbchen. 
N, Wiesbaden 1975) Farsp yandu 'tight, the rays of the sun, sunshine' bid- 
minin yagdti veya yakdti diye okunmasi gerektigini v u r g u l ~ h  (1902. mad- 
de). 

Y a m ,  Tiirkw yagdu veya yakdu b iw in i i  yak- 'anziinden, entflammen' 
kokiinden -tu, -du ekiyle kuruldugunu biidirdiiten sonra eski ve yeni Tiirk di- 
yalektlerinde kullarulan belli bqh  verileri saynu@. Soz Derleme Dergisihe da- 
yanarak Malatya'dan derlenen yaktu 'qk, l h b a '  b iwini  de vermisti. 

Radloffun verdigi "Osmdca"  bagdu bi+i Menges ve Doerfer'in 
goziine Farpmamqti. 

Yukandan beri say&@n biigi ve verilere dayanarak Radloffun Buda- 
gov'dan &tar&@ verinin yagdu diye diizeltilmesi gerektigini soyleyebilirim. 
Radloffun bu veriyi "Osmanhca" diye nitelendirmesi de yadqtu. 

Ne var ki bu duzeltme yaktu Gziiniin Anadolu Tiirkpsinde kull&a&@ 
anlamma gelmez. Eski kaynaklarda bu Gzim 9 6  ve is; 'nur, ziya, $e, ay- 
dud&' biqimhde ge@i@ Tarama Sozlugu hden 6greniyoruz. 

"Osmathca" sire 'ein viereckiger Tih' bi+i de yadq bu veridir. Rad- 
loff bu verinin Osmdcadan bqka wa t ayca  ve I(mm Tatarcasmda da kulla- 
d&@u bildinnktir. Ancak, Anadolu alatllnda fireye benzer bii veriye rast- 
lanhguu b i i y o ~ m .  I(mm Tatarcasmda kullanhp kullarulmad@ da ozel ola- 
rak ara$lnlmaya deger biz sorundur. 

Radloffun bu veriyi Budagov'dan aktarhguu sa~~yorum. Budagov 
"Tiirk~e ve Capatayca" bu veri olarak almqtu. 

Bu dumma gore, $ire y h  Cagatayca kaynaklarda g v n  bin veridir. 
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G. J. Ramstedt (Kalmuckisches Wiirterbuch 359 b) fire b i m i  Mogol- 
cadan ahdlguu apklamqb. Yalruz, Ramstedt'in Radloffa uyarak fire* "osm. 
fag. kom". ' bir vcri olarak gostennesi g d g t ~ r .  

Radloffun $ire* "Osmanhca" bi veri olarak gostermesi yahu  Ramstedt'i 
ydtmamqtu.  L. ugeti de "Mongolos jovevinyszavaink kirdke" (Nyelvtudo- 
mdnyi Kozlemdnyek XLIX, 1935, 190-271. s.) bapW &masmda (268. s.), 
Radloffa dayanarak $ire$ Tiirk~e ("Osmdca") bu veri saymqtl. 

Radloff, Cagatayca t h y  & I J ?  'das Ferkel' bidmini VhMry'den oldugu 
gibi aktamupu. Martti Risinen (Versuch eines etymologischen Worterbuchc 
der Turksprachen 401 b) de bu veriyi Raglofftan ahq tu .  VhMry'nin verdi- 
gi &i,y yazunuun tiirry diye okunmasmn yanhg oldugunu muyorum. mgu- 
cada (yeni te&olojiye gore Kazakpda) kullalulan toray 'ein junges Wild- . schwein' biqimini goz oniine alarak Cagatayca torey I toray diye diizeltebiliriz. 

RMnen (Versuch ... 490 a) Kazakga torayin Mogolcadan ah&@ biidir- 
mipe de, Cagatayca .torey b i w i  torayla biule$irmemigtii. G. J. Ramstedt 
(Kalmuckisches Wirterbuch 401 b) 81otqe tora 'Ferkel des Widschweins' biqi- 
minim Mogolca toray'& geldigini agklanup, aynca Cagatayca ve Ku- 
(Kazakp) toray bi&ini de vermi~tir. Anla~ian Ramstedt, Radloffun verdigi 
toreyi sessizce toray diye diizeltmi$ir. 

Cagatayca togur ,gJ 'der Stiinder fiir die Jagdvogel' bidmi de tart~gllma- 
n ve diizeltilrnesi gereken biu veridir. 

Radloff, CagataycaJgJv'yazunm togur diye okurken Kupca (Kazakp) fu- 
gur 'der Sthder fiir den Jagdvogel' b immi  gija oniine alma&@ gibi, Kazakp 
tugurbn Kara h p c a  (Kuguca) kargh@ olan ttir bi*ini de degerlendinne- 
mistir. K. K. Yudahim de Kugwa siizlii@nde bu b i m i  lur olarak vermi~tir. 

Bu veriler goz oniine aharak Cagatayca togurh tugur diye diizeltmek ko- 
laydm 

Martti R W e n ' e  gore (Versuch ... 496 b), Kazakp tugur ve f i g m a  trir 
Mogolcadan almrm~tu. Radloffun verdia Cagatayca togur b i w  RPsinen'in 
goziinden kaqnqtlr. 

Radloffun verdigi Cagatayca toguz j# J 'das Nest, das Loch, der K&her' 
biqimi de ilginq bir veridir. Pavet de Courteille de bu veriyi j+ J hid; carquois' 
diye ahqtu. 

Radloff s6Aii@nde verilen "Osmanhca" korse s;;gCeine feste Kruste, die 
sich auf dem Schnee bei sehr kaltem Wetter bidet' bi*i Redhouse 

' Ramstedt'in sdzliigi~nde RadloBun 'knn." (Sprache der Krimmtaren) l&lunas~ yanhg~k- 
la "Lorn." (Komanisch) diye gknu$ts. 
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siidigiinden almnu$tu. Semsettin Slmi de h*: Jbiqimini vemt i r .  Ancak 
Tiirk~e SozluKte 'yerdeki kann yiizimde buz tutmu~ olan tabaka' olarak kore- 
re bi*i yer mtu. r 

"Osmanl~ca" belek 4% 'der Hiigel' bi&i de ilginm. Radloff bu 
veriyi be1 'der Hiigel, die Schlucht, ein enger Bergpass' Szydiyle kaqhtumakla 
yetinmistir. Tiirkv be1 ile bu a m d a k i  ili$kiyi bir yam bmkah.  "Os- 
manhca" 11% L!& yanmlatuun bekk diyc ohmmas yadqtu. Yazar, 
siizliigiinim bqka bii yetinde yya~rmru belik 'der Hegel' diye okumup- 
tur. q, yazunuun belik diye okunmm da yanh$lm. 

Radloffun belek diye okudugu 4% yyaprm altmda Tiirkp bekn siizii 
saklannugtu. Onun belek ve b e d  diye okudugu & yamu da belen'den 
ba~ka bu $ey olamaz. Anadolu a$zlannda bekn 'tepe', 'mt, baylr, yamq, dag 
etew ve 'dag u z e ~ d e k i  yiiksek ge~it' gibi anlamlarda kullatlllm&a&. 
Tiirk~e SozliiVte belen 'dag sutlannda geqit veren cukur yer' olarak yer ahmy- 
or. 

'Tepe', 'sut', 'ge&' gibi anlamlara gelen sozlerin yer adlannda y a y p  ola- 
rak kullad&@m gozliiyoruz. 'Tepe' olarak ku l ldan  belen de yurdurnuzda 
yer a h  olarak slL slk yer almaktadu. f ~ t e  b i a ~  omek: Belen (Antalya, Ay- 
dm, Bolu, Canakkale, Cankm, Eski~ehii, Giimibhane, Ispana, isel, fmu, Ka- 
tamonu, Manisa, Mugla, Ordu, Samsun, Siop, Zonguldak); Belenalan (Anka- 
ra, Biiecik); Belenbap (Ordu, Denizli); Belence (Denizli, Isparta); Belenpl 
(Kastamonu); Belenhan (Mugla); Belenkavak (Mugla); Belenoluk ( f ~ l ) ;  Be- 
lenpuurr (Mugla); Belenyayla (Antalya). Bu omekleri Akbelen (Siop), Bozbe- 
len (Ordu), Gokbelen (fvl, Kastamonu), Karabelen (Aydm), Kurlbelen (Gire- 
sun) gibi yer adlanyla wgaltmak kolaydu. 

Butiin bu veri ve omekler, Radloffun 'tepe' olarak verdig "Osmanhca" 
belek ve belik bi@nlerinin yanh~  olduguna tarukhk etmektedir. 

"Osmanhca" kulk LU$ 'der Mekeimer" bighi de iizerinde dumlmaya 
deger bir veridir. 

Radloffun diyalektlerde k u l l d n  si,zler arasida kar~iaglrmalar yaptrguu 
ve slk nk b a m h  kurdu@nu gozliiyomz. Ancak kiilk maddesinde bii g6nder- 
me yapmaqbr.  Oysa bu v e ~ i  "Osmanhca" kiilek &,S 'ein G e h  mit 
Henkeln, Henkdkrug' bi+iyle biilqtirilmesi kolayh. $emsettin Sami kiilek 
bi&ini sayd@ gibi, daha soma @an ti irk^ sozliiklerde de bu bi* yer al- 
nugu. Anadolu a#annda bal, yag, yogurt gibi pyler koymaya yarayan tahta 
kovaya kiilek a h  verildigini biliyoluz. Yerel awarla  kiilek bi@i y m d a  
kuvlek (> guvlek) gibi bhtakun yan b i m e r  de goze ~arp~yor. Ne var ki Rad- 
loffun verdigi kiilk bi-e benzer bii veriye rastlanmamaktadu. Bu balum- 
dan onun verdigi kiilkii de kiilek diye diizeltmek gerekir, inancmdaytm. 
Tiirkq kiilek Gzii yurdumuzda yer a& olarak da kullanhaktadu (Kiilek~i, 
Kiilekli). 
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Radloffun verdigi "Osmdca"  k&ne 'eine Art Wicke als Futter fiir die 
Ochsen' b i m  de tartylmaya a@ bir veridir. Radloff bu veriyi Redhouse'dan 
aktardgm yanm~ta. (Kdtmalar biiliimiinde Redhouse'un a d  Rdh. diye h- 
salt~lmq, ancak k&ene maddeskhe R. hsaltmas~ kull&gtlr.) 

$emsettin Sami Kamus-i Tiirki'de bu dzii  ki&e 'kara bur&' olarak ver- 
mi$tir. Bu sijz Tiirkp SiirliiKte de k@ne olarak yer ahqtlr. Bu sozii Anadolu 
ae;lzlannda yaygm olarak ku l l dan  k a n e  'bur&' bi+i de do$ulamaktadu. 

Radloffun verdigi "Osmanhca" giilac c% 'ein Kuchen' bi+i de yanlq- 
hr. By b i w  de gull& diye diizeltilmesi gerektigi aqktu. Dilimizde giilld~ 
'niwstadan yapdan qok ince kum pfka'  ve 'bu yutkadan y a p h  tath' olarak 

~ a d k f f  siidiigiinde gepn  "Osmanhca" haral J p  'der Wug' da ilgin* bir 
veridir. Radloff bu veriyi Zenker dzliigunden ald$nt biddiriyor. Ne var ki 
Zenker harall Dogu Tiirkgesinde kulladan bii veri olarak gosteriyor. Zen- 
ker'in Cagataycaya Do@ Tiirkpsi (to, turc oriental) a h  verdigmi biiyoruz. 
Gercekten Budagov harali Cagatayca bir veri olarak Vbmbtky'nin Cagataische 
Sprachsfudien a& eserinden alrm~tu. Daha soma Pavet de Courteille de Dicti- 
onnaire turk-orient& adh sozliigiinde haraf~ 'charme' dye  vermi~tir. 

G. J. Ramstedt, "Ei anlautender stimmloser Labial in der mongolisch- 
tiirkischen Ursprache" (Journal de la Socidtd Finno-Ougrienne XXII: 2) bqhk- 
h yapsmda (19. s.), Do& Tiirk~esinde ve Osmanhcada g q n  hard  'Wug' bi- 
win Mogolcadan alm&@u yamup. Yam,  harali Mogolca aral 'Schlitten; 
Femerstange' b i m y l e  birlqtinnigi. Bundan b@a, Ramstedt Mogolca aral bi- 
w i  Tiirkmencede sabana veden azal a h  k@@ s a y q h .  

Paul PeUiot, "Les mots h h initial, aujourd'hui amuie, dam le mongo1 des 
XIIle et XIVe sii%lesm (Journal Asiatique 1925, 1, 193-263. s.) b q W  yansm- 
da, Ramstedt'in qtlqmasm degerlendirirken bu birle~tirmeyi tartqmamqtl. N. 
Poppe, "Altaisch und Urtiirkisch" (Ungarische Jahrbiicher VI, 1927, 94-121. 
s.) adh ymsmda Tatarca arq 'Femerstangen' b i a  Mogolca aral'la biilq- 
tirmi~ti (113. s.). Buna k+ Martti Riis;inen, 'Sprachliche Miszellen" (Un- 
garische Jahrbucher XIX, 1939, 99-103. s.) ba$kh ymsmda Ramstedt'in or- 
taya att@ bu biile~tirme iizerinde durdugu gibi, Materialien zur Lautgeschichte 
der tiirkischen Sprachen (Helsinki 1949) adh e s e ~ d e  (21. s.) de haral bi+i- 
ne deginmi~ti. Rbiinen, "Uralaltaische Forschungen" (Ural-Altaische 
Jahrbucher XXV, 1953, 19-27. s.) ba&kh yansmda da Mogolca aral ve 
Tiirkp art$ iizerinde durmu~tu. Yazar, O z b e k ~  haral 'Wug' b i w i i  de ver- 
mi$ti. Daha soma "Tii. ad. h- als ijberbleibsel des alt. p-" (Ural-Altaische 
Jahrbiicher XXXIII, 1961, 146-148. s.) adh yansmda da Tiirkmence azal, 
"Osmanhca" ve Ozbeka ham1 bimerini  sayrmg, Tiirk diyalektlerinde kullm- 
Ian bu b i c h k ~  Mogolca aral (Orta Mogolca haral)'dan a h d ~ g u u  vurgula- 
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mqt~. Son olarak, R W e n  t?tymologique s6diigunde de haryl' (26 a) ve azal 
(33 a) bi*lerine yer vermi~ti. 

Ym% Daher, Agricultura Anatolica. I. Die wlksriirnlichen landwirtschaft- 
lichen Gerare. Eine wort- und kulturgeschichtliche Untersuchung rnit besonderer 
Benicksichtigung der TurkviiNter (Helsinki 1970) a& eserinde, Tiirklerin sa- 
ban, tarla siirgiisii, tarla @pas& kiirek, bel, or&, yaba, diren (veya dirgen) gibi 
ekincilik Pletlerine verdikleri adlan gozden ge~irmi~, Tiirkmenlerin sabana ver- 
dikleri azal a h  da sayrmsh. Yazar, done dijne verilen azal- haral bile& 
mesi ikrinde de dumu$tu. 

Eski bi yazunda Daher'in eserini degerlendirmi$im (Turkiyat Mecmuas~ 
XIX, 1977-1979, 283-308. s.). 0 $-da (285-286. s.) azal- haral biulqtir- 
mesine deginmig "Osmanhca" (Tiirk*) dzliiklerde haral bic$miie rastlanma- 
&gUu wrgularmgtun. Aynca, Anadolu agrzlannda 'saban' anlamma gelen ve 
haral (veya aral) biGmine beluer bii veriye bu giine de@ rastlanma&@m da 
Y-PM. 

Gerhard Doerfer (Tiirkische und mongolische Elemente im Neupersischen. 
11, Wiesbaden 1965) haral b i@i  iizerinde durmqsa da (454. madde), Rad- 
lo[fun verdigi "Osmanhca" haral b i m m  Cagatayca bu veri oldugunu fark 
etmemi~ti. 

Biitiin bu tartqmalarda Ramstedt'in yansmdan bqlayarak azal soziiniin 
kokeni iizerinde dunrlmarqtl. Ancak K. K. Yudahin'in figma sijdiigimde 
bu yolda ilging bii veri goziime qqh: c g m a  abzal 'kara saban'. Yudahin 
bu adm Kugaamn giiney kolunda kul ldd~guu biidiriyor. Bu kolda abzel bi- 
w i n  gdg in i  de goliiyoruz. Bat1 Cm'de yqayan Kugulann kara sabana 
kolabzaladm verdiklerini de Bgreniyonu 

Yudabin, Kuguca abzal p abzel) aduun Fangadan geqigni b i ldb i~se  
de, abzal'm Fan* k a q h g ~ ~  vermemi$tir. Kugma abzalin Farsg abzcir 
'%let; aygt; ttakun' (Yu. A. Rubim& Persidsko-russkij slovar: Moskova 1970) 
siinine dayand@ anlarjhyor. Kugmada abzal'ln daha wk '%let' ve 'talum' ola- 
rak ku11arulmas1 bu biilegirmeyi kolaylqtmyor. Tiirkmencede gordugumiiz 
azalin K I I ~ ~  abzalin bi yan bimi oldugu aqktu. Bu d u ~ m  karpsmda 
Mogolca a r a h  Tiirkmence azal' la bule&ilmesi olanaksmh. 

8. Son olarak Radloff si5aliigiiniin d e g e ~ i  agklamaya @I*. 
Bu eser gkt~tfi giinden beri Tiirk diliyle u@a@ann s k  s k  kuUan&@ bir 

ba$kaynaktu. Bu giine de@n eski ve yeni Tiirk diyalektleri a l m d a  bundan 
daha kapsamh bu sozliik gkmarm$hr. Gergekten bu s6zliig-i~ yerine gewbile- 
cek yeni bir eser verilememi$tir. 

Radloff, iizerinde 52 yd gah~t~@ ezliigiine 'deneme" (Versuch, opyt), 
"Tiirk Diyalektleri Sozlii@i Denemesi" a h  vermigti. Bu dzlii@n yeni ve eski 



Turk diyalektleti alarunda bir "deneme" oldugu bii gersktir, ama... Yaklagk 
yiiz ylldan beri biitiin Tiirkologlann siirekli olarak kullandklan bii "deneme"! 

Radloffun biqok eser verdigim gordiik. Ancak, abartt~guru sanmadan 
dyliiyorum, Radloffu Radloff yapan bu sozliiktiir, bilim ~vrelerinde "Rad- 
loff' diye adan bu sozluk ... * 
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